
In Domínicis in Septuagésima
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Domínica in Septuagésima

Antíphona ad Magníficat

The householder said to his laborers, “Why stand ye here all the day idle?” But responding they said, “Because no man 
hath hired us.”  “Go ye into my vineyard, and whatsoever will have been just, I shall give you.”

CAPITULUM                                                        1 Cor 9:24

Nescítis quod ii qui in stádio currunt, † omnes 
quidem currunt, sed unus áccipit bravíum? Sic 
cúrrite ut comprehendátis.
 Deo grátias.

Dost thou not know that they who run in the 
race, all, indeed, run, but one receiveth the 
prize?  So run that ye may obtain.
 Thanks be to God. 
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 Magníficat *
      ánima mea Dóminum,
Et exsultávit spíritus meus *
      in Deo salutári meo,
Quia respéxit humilitátem ancíllæ suae: *
      ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes 
            generatiónes,

Quia fecit mihi magna, qui potens est: *
      et sanctum nomen eius,

Et misericórdia eius a progénie in progénies *
      timéntibus eum.
Fecit poténtiam in bráchio suo, *
      dispérsit supérbos mente cordis sui;

Depósuit poténtes de sede *
      et exaltávit húmiles;
Esuriéntes implévit bonis *
      et dívites dimísit inánes.
Suscépit Israel púerum suum, *
      recordátus misericórdiæ suæ,
Sicut locútus est ad patres nostros, *
      Abraham et sémini eius in sǽcula.
Glória Patri, et Fílio, * 
      et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, *
      et in sæcula sæculórum. Amen.

My soul doth magnify the Lord,

and my spirit hath rejoiced
      in God my Savior,
for He hath regarded the lowliness of His 
            handmaid.
      For, behold, all generations from now will 
  call me blessed,
for He Who is powerful, hath done great
            things for me,
      and holy is His name,
and His mercy is from age to age
      on those who fear Him.
He hath shown strength in His arm,
      He hath scattered the proud in the conceit 
            of their heart;
He hath cast down the mighty from their seat
      and raised up the lowly;
He hath filled the hungry with good things
      and the rich He hath sent away empty.
He hath received Israel, His servant,
      having remembered His mercy,
As He promised to our fathers,
      Abraham and his seed forever.
Glory be to the Father, and to the Son, 
      and to the Holy Ghost.
As it was in the beginning, is now, 
      and ever shall be,
            world without end.  Amen.
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ORATIO
Orémus.  PReces populi tui, quaesumus 
Domine, clementer exaudi: ut qui juste pro 
peccatis nostris affligimur, pro tui nominis 
gloria misericorditer liberemur. Per Dóminum 
nostrum Jesum Christum Fílium tuum, 
Qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus 
Sancti Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.  
Amen.

Let us pray.  O Lord, we beseech Thee, hearest 
Thou, graciously, the prayers of Thy people; 
that we, who are justly punished for our 
offences, may be mercifully delivered for the 
glory of Thy Name. Through our Lord Jesus 
Christ, Thy Son, Who with Thee liveth and 
reigneth in the unity of the Holy Ghost, God, 
world without end.   Amen.

The householder said to his laborers, “Why stand ye here all the day idle?” But responding they said, “Because no man 
hath hired us.”  “Go ye into my vineyard, and whatsoever will have been just, I shall give you.”



ANTIPHONA

Domínica in Sexagésima
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 Magníficat *
      ánima mea Dóminum,
Et exsultávit spíritus meus *
      in Deo salutári meo,
Quia respéxit humilitátem ancíllæ suae: *
      ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes 
            generatiónes,

My soul doth magnify the Lord,

and my spirit hath rejoiced
      in God my Savior,
for He hath regarded the lowliness of His 
            handmaid.
      For, behold, all generations from now will 
  call me blessed,
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“It hath been give to ye to know the mystery of the kingdom of God; to others, however, in paraboles,” said Jesus to His 
disciples.

CAPITULUM                                               2 Cor 11:19-20

Fratres: Libénter suffértis insipiéntes, cum sitis 
ipsi sapiéntes: † sustinétis enim si quis vos in 
servitútem rédigit, si quis devórat, si quis 
áccipit, si quis extóllitur, si quis in fáciem vos 
cædit.
 Deo grátias.

Brothers: ye suffer willingly fools, since ye 
are wise yourselves.  For ye endure anyone 
who reduceth you to servitude, anyone who 
devoureth you, anyone who is lifted up, 
anyone who striketh you on the face.
 Thanks be to God. 
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ORATIO

Orémus.  DEus, qui conspicis, quia ex nulla 
nostra actione confidimus: concede propitius; 
ut contra adversa omnia Doctoris Gentium 
protectione muniamur.  Per Dóminum 
nostrum Jesum Christum Fílium tuum, 
Qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus 
Sancti Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.  
Amen.

Let us pray.  O God, Who seest that we trust of 
nothing regarding our own actions, mercifully 
grantest Thou that, by the protection of the 
Teacher of the Gentiles, we may be defended 
against all adversity  Through our Lord Jesus 
Christ, Thy Son, Who with Thee liveth and 
reigneth in the unity of the Holy Ghost, God, 
world without end.   Amen.

Quia fecit mihi magna, qui potens est: *
      et sanctum nomen eius,

Et misericórdia eius a progénie in progénies *
      timéntibus eum.
Fecit poténtiam in bráchio suo, *
      dispérsit supérbos mente cordis sui;
Depósuit poténtes de sede *
      et exaltávit húmiles;
Esuriéntes implévit bonis *
      et dívites dimísit inánes.
Suscépit Israel púerum suum, *
      recordátus misericórdiæ suæ,
Sicut locútus est ad patres nostros, *
      Abraham et sémini eius in sǽcula.
Glória Patri, et Fílio, * 
      et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, *
      et in sæcula sæculórum. Amen.

for He Who is powerful, hath done great
            things for me,
      and holy is His name,
and His mercy is from age to age
      on those who fear Him.
He hath shown strength in His arm,
      He hath scattered the proud in the conceit 
            of their heart;
He hath cast down the mighty from their seat
      and raised up the lowly;
He hath filled the hungry with good things
      and the rich He hath sent away empty.
He hath received Israel, His servant,
      having remembered His mercy,
As He promised to our fathers,
      Abraham and his seed forever.
Glory be to the Father, and to the Son, 
      and to the Holy Ghost.
As it was in the beginning, is now, 
      and ever shall be,
            world without end.  Amen.

“It hath been give to ye to know the mystery of the kingdom of God; to others, however, in paraboles,” said Jesus to His 
disciples.
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And Jesus standing, commanded the blind man to be brought to Him, and He said to him, “What wilt thou that I should 
do to thee?”  “Lord, that I may see.”  And Jesus said to him, “Seest thou, thy faith hath saved thee.”  And immediately he 
saw, and he followed Him, glorifying God.

CAPITULUM                                                        1 Cor 13:1

Fratres: Si linguis hóminum loquar, et 
Angelórum, † caritátem autem non hábeam, 
factus sum velut as sonans, aut cýmbalum 
tínniens
 Deo grátias.

Brethren: If I speak with the tongues of 
men, and of angels, but I have not charity, I 
am become as sounding brass, or a tinkling 
cymbal.
 Thanks be to God. 
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 Magníficat *
      ánima mea Dóminum,
Et exsultávit spíritus meus *
      in Deo salutári meo,
Quia respéxit humilitátem ancíllæ suae: *
      ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes 
            generatiónes,

Quia fecit mihi magna, qui potens est: *
      et sanctum nomen eius,

Et misericórdia eius a progénie in progénies *
      timéntibus eum.
Fecit poténtiam in bráchio suo, *
      dispérsit supérbos mente cordis sui;

Depósuit poténtes de sede *
      et exaltávit húmiles;
Esuriéntes implévit bonis *
      et dívites dimísit inánes.
Suscépit Israel púerum suum, *
      recordátus misericórdiæ suæ,
Sicut locútus est ad patres nostros, *
      Abraham et sémini eius in sǽcula.
Glória Patri, et Fílio, * 
      et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, *
      et in sæcula sæculórum. Amen.

My soul doth magnify the Lord,

and my spirit hath rejoiced
      in God my Savior,
for He hath regarded the lowliness of His 
            handmaid.
      For, behold, all generations from now will 
  call me blessed,
for He Who is powerful, hath done great
            things for me,
      and holy is His name,
and His mercy is from age to age
      on those who fear Him.
He hath shown strength in His arm,
      He hath scattered the proud in the conceit 
            of their heart;
He hath cast down the mighty from their seat
      and raised up the lowly;
He hath filled the hungry with good things
      and the rich He hath sent away empty.
He hath received Israel, His servant,
      having remembered His mercy,
As He promised to our fathers,
      Abraham and his seed forever.
Glory be to the Father, and to the Son, 
      and to the Holy Ghost.
As it was in the beginning, is now, 
            and ever shall be,
      world without end.  Amen.
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ORATIO

Orémus.  PReces nostras, quǽsumus Dómine, 
cleménter exáudi: atque a peccatórum vínculis 
absolútos, ab omni nos adversitáte custódi.  
Per Dóminum nostrum Jesum Christum 
Fílium tuum, Qui tecum vivit et regnat in 
unitáte Spíritus Sancti Deus, per ómnia sǽcula 
sæculórum.  Amen.

Let us pray.  We beseech Thee, O Lord, 
mercifully hear our prayers; and we having 
been loosened from the chains of our sins, 
keepest Thou us from all adversity.  Through 
our Lord Jesus Christ, Thy Son, Who with 
Thee liveth and reigneth in the unity of 
the Holy Ghost, God, world without end.   
Amen.
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And Jesus standing, commanded the blind man to be brought to Him, and He said to him, “What wilt thou that I should 
do to thee?”  “Lord, that I may see.”  And Jesus said to him, “Seest thou, thy faith hath saved thee.”  And immediately he 
saw, and he followed Him, glorifying God.


